
3–27x56 PM II High Power - 3-27x56 PM II High Power LP P4FL 1cm
cw DT35 MTC LT / ST ZC CT

The 3‑27×56 PM II High Power from Schmidt and Bender is a premier tactical
riflescope engineered for ultimate versatility—capable of precise performance
from near‑range engagements all the way to extreme long‑distance targets.
With an expansive 3–27× magnification range, this scope adapts effortlessly
across calibres and mission profiles.

Its 56 mm objective lens offers exceptional light gathering and clarity,
enabling detailed target acquisition even at great distances. The field of view
spans approximately 13.0–1.4 m at 100 m, while the exit pupil ranges around
8.7–2.1 mm. Generous eye relief of around 90 mm ensures comfortable
alignment and a stable sight picture.

Built on a rugged 34 mm main tube, the scope is constructed for demanding
environments. The turret system accommodates ultra‑fine click values (e.g.,
~0.1 mrad) and massive internal adjustment ranges for elevation and
windage—making it suitable for long‑range engagement scenarios. Parallax
adjustment commonly spans from around 10 m to infinity, giving flexibility
across varied target distances.

Key Specifications:

Magnification: 3–27×
Objective Lens Diameter: 56 mm
Main Tube Diameter: 34 mm
Field of View: approx. 13.0–1.4 m @100 m
Exit Pupil: approx. 8.7–2.1 mm
Eye Relief: approx. 90 mm
Click Value: approx. 0.1 mrad (~0.5 cm @100 m) depending on configuration
Parallax: from ~10 m to infinity

Crafted with German precision, the 3‑27×56 PM II High Power is ideal for
professionals, competition marksmen or hunters who demand the highest
optical clarity, mechanical resilience and full versatility across a wide range of
engagement distances.

Attributes

Name: 3-27x56 PM II High Power LP P4FL 1cm cw DT35 MTC LT / ST ZC CT
Manufacturer: SCHMIDT U. BENDER
Product no.: EU2015936
Mfr. No.: 669-911-972-F2-E9
Colour: Black
Delivery weight: 2kg
Shipping height: 100mm
Shipping width: 100mm
Shipping length: 450mm
EAN: 4060537064926
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Sicherheitshinweise für das 3–27x56 PM II High
Power Zielfernrohr
Einführung
Das 3–27x56 PM II High Power von Schmidt und Bender ist ein hochmodernes Zielfernrohr, das für höchste
Präzision und Vielseitigkeit entwickelt wurde. Um sicherzustellen, dass du dieses Produkt sicher und effektiv
nutzen kannst, haben wir die folgenden Sicherheitshinweise zusammengestellt. Bitte lies diese sorgfältig durch,
bevor du das Produkt verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass du das Zielfernrohr nur für den vorgesehenen Zweck verwendest.
Halte das Zielfernrohr außerhalb der Reichweite von Kindern und schütze es vor unbefugtem Zugriff.
Überprüfe das Zielfernrohr regelmäßig auf Beschädigungen oder Abnutzungserscheinungen.
Verwende das Zielfernrohr nicht, wenn es beschädigt ist.
Achte darauf, dass du das Zielfernrohr nur in einer sicheren Umgebung verwendest, die für
Schießübungen geeignet ist.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen bei der Benutzung
Verwende immer eine geeignete Schutzausrüstung, wie z.B. Ohrenschützer und Schutzbrille, wenn du mit
dem Zielfernrohr arbeitest.
Achte darauf, dass du das Zielfernrohr immer in die richtige Richtung ausrichtest, um Verletzungen zu
vermeiden.
Halte das Zielfernrohr sauber und frei von Staub und Schmutz, um die Sichtqualität zu gewährleisten.
Vermeide es, das Zielfernrohr extremen Temperaturen oder Feuchtigkeit auszusetzen, um Schäden zu
vermeiden.
Sei dir bewusst, dass das Zielfernrohr durch den hohen Vergrößerungsbereich möglicherweise
schwieriger zu handhaben ist. Übe den Umgang damit in einer sicheren Umgebung.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Installation:1.

Befestige das Zielfernrohr sicher auf der entsprechenden Waffe.
Stelle sicher, dass alle Schrauben und Halterungen fest angezogen sind.
Überprüfe die Ausrichtung des Zielfernrohrs, um sicherzustellen, dass es korrekt installiert ist.

Nutzung:2.

Stelle die Vergrößerung entsprechend der Entfernung deines Ziels ein.
Nutze die Parallaxeneinstellung, um die Klarheit des Bildes zu optimieren.
Achte darauf, dass du die Augenabstände einstellst, um eine bequeme Sicht zu gewährleisten.
Verwende die Turmjustierung für präzise Anpassungen bei Wind und Elevation.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Zielfernrohr und dessen Verpackungsmaterialien gemäß den örtlichen Vorschriften für
Elektroschrott.
Stelle sicher, dass keine umweltschädlichen Materialien in die Umwelt gelangen.



Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Anliegen bezüglich der Sicherheit des Produkts wende dich bitte an den entsprechenden
Ansprechpartner in deinem Land. Achte darauf, dass alle Anfragen zur Produktsicherheit über die offiziellen
Kanäle erfolgen.

Schlussfolgerung
Die Sicherheit beim Umgang mit dem 3–27x56 PM II High Power Zielfernrohr ist von größter Bedeutung. Indem
du diese Richtlinien befolgst, kannst du sicherstellen, dass du das Produkt effizient und sicher nutzen kannst.
Achte immer darauf, verantwortungsbewusst mit dem Zielfernrohr umzugehen und halte dich an die
entsprechenden Sicherheitsvorkehrungen.



Safety Instruction Guide for 3–27x56 PM II High
Power
Introduction
Thank you for choosing the 3–27x56 PM II High Power riflescope from Schmidt and Bender. This guide provides
essential safety instructions and guidelines to ensure safe and effective use of the product. Please read this
document carefully before using the scope.

General Safety Guidelines
Ensure that the product is used in accordance with the manufacturer's instructions.
Store the riflescope in a safe place, away from children and unauthorized users.
Regularly inspect the scope for any signs of damage or wear.
Do not attempt to disassemble or modify the scope.
Always use the riflescope in a safe environment, free from distractions and hazards.
Use appropriate protective gear (e.g., eye protection) when using firearms equipped with this scope.
Report any unsafe conditions or product defects to the relevant authorities.

Specific Safety Precautions for Use
Ensure that the riflescope is securely mounted to the firearm before use.
Avoid looking directly at the sun or any bright light source through the scope.
Be aware of your surroundings and ensure a safe shooting environment at all times.
Always treat firearms as if they are loaded and follow standard firearm safety rules.
Keep the riflescope clean and free of obstructions to maintain optimal performance.
Do not use the scope for purposes other than its intended use, such as a viewing device for nonshooting
activities.

Instructions for Installation and Usage

Installation1.

Ensure the firearm is unloaded before installation.
Use appropriate mounting rings compatible with the 34 mm main tube of the scope.
Align the scope with the firearm's barrel to ensure accuracy.
Tighten the mounting screws securely but avoid overtightening, which may damage the scope.

Usage2.

Adjust the magnification according to your shooting distance and target size.
Use the turret system to make precise adjustments for elevation and windage.
Check the parallax adjustment to ensure clarity at varying distances.
Maintain a stable shooting position for optimal accuracy.

Disposal Instructions
Dispose of the product in accordance with local regulations and guidelines for electronic and optical
devices.
Do not dispose of the product in regular household waste.
Consider recycling options for materials that can be reused or repurposed.



Contact Information for Further Support
For safety inquiries or product concerns, please refer to the manufacturer's official website or contact your local
distributor.

Conclusion
Following these safety guidelines will help ensure a safe and enjoyable experience with your 3–27x56 PM II High
Power riflescope. Always prioritize safety and responsibility when using firearms and related equipment.



Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto
Introducción
Gracias por elegir el 3–27x56 PM II High Power de Schmidt y Bender. Este visor táctico de alta potencia ha sido
diseñado para ofrecer versatilidad y rendimiento en una variedad de situaciones de tiro. Para garantizar un uso
seguro y efectivo, es importante seguir las pautas de seguridad y uso que se presentan en esta guía.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de leer y comprender todas las instrucciones antes de utilizar el producto.
Mantén el visor fuera del alcance de los niños y de cualquier persona que no esté capacitada para su uso.
Inspecciona el visor regularmente para detectar daños o desgaste. No utilices el producto si está dañado.
Utiliza el visor solo para su propósito previsto.
Almacena el visor en un lugar seco y seguro cuando no esté en uso.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Uso Adecuado: Este visor está diseñado para su uso en armas largas. No lo utilices en armas que no
sean compatibles.
Ajuste de Parallax: Ajusta el parallax correctamente para evitar errores en la puntería. El rango de
ajuste comúnmente va de aproximadamente 10 m a infinito.
Alineación Ocular: Asegúrate de que la alineación ocular sea correcta para evitar lesiones oculares. La
distancia de alivio ocular es de aproximadamente 90 mm.
Condiciones Ambientales: No utilices el visor en condiciones climáticas extremas que puedan afectar
su rendimiento.
Ajustes de Turret: Realiza ajustes en el sistema de torretas con cuidado. Usa valores de clic ultra finos
(~0.1 mrad) para precisión.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación del Visor:1.

Asegúrate de que el rifle esté descargado antes de instalar el visor.
Utiliza un soporte adecuado para fijar el visor al rifle. Asegúrate de que esté bien asegurado.
Verifica la alineación del visor con el cañón del rifle.

Uso del Visor:2.

Ajusta la magnificación según la distancia del objetivo (3–27x).
Utiliza la lente objetiva de 56 mm para una mejor recolección de luz.
Ajusta el enfoque del ocular para una visión clara.
Practica en un campo de tiro seguro antes de utilizar el visor en situaciones de caza o
competencia.

Instrucciones de Eliminación
Cuando ya no necesites el visor, asegúrate de desecharlo de manera responsable.
Consulta las regulaciones locales sobre la eliminación de productos ópticos.
Si el visor está dañado o roto, considera llevarlo a un centro de reciclaje que acepte equipos ópticos.



Información de Contacto para Soporte Adicional
Para obtener más información sobre la seguridad del producto, consulta el sitio web del fabricante o contacta a
un distribuidor autorizado. Asegúrate de tener a mano el número de modelo y la información de compra para
facilitar el soporte.

Conclusión
El 3–27x56 PM II High Power es un visor de alta calidad diseñado para ofrecer un rendimiento excepcional.
Siguiendo estas directrices de seguridad, puedes disfrutar de su uso de manera segura y efectiva. Recuerda que
la seguridad es lo primero. Si tienes alguna duda o inquietud, no dudes en buscar asistencia profesional.



Guide de Sécurité pour le 3–27x56 PM II High
Power
Introduction
Merci d'avoir choisi le 3–27x56 PM II High Power de Schmidt et Bender. Ce guide de sécurité fournit des
informations essentielles pour garantir une utilisation sûre et efficace de votre lunette de tir. Veuillez lire
attentivement ce document avant d'utiliser le produit.

Directives de Sécurité Générales
Utilise toujours la lunette de tir dans un environnement sûr et contrôlé.
Assuretoi que la lunette est montée correctement et solidement sur ton arme.
Ne pointe jamais l'arme vers quelque chose que tu ne souhaites pas tirer.
Garde la lunette hors de portée des enfants et des personnes non formées.
Vérifie régulièrement l'état de la lunette pour détecter tout dommage ou usure.
En cas de doute sur la sécurité de l'utilisation, consulte un professionnel.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Manipulation de l'arme :

Sois toujours conscient de l'emplacement de ton doigt par rapport à la gâchette.
Utilise des protections auditives et oculaires lors de l'utilisation de l'arme.

Conditions météorologiques :
Évite d'utiliser la lunette en cas de conditions climatiques extrêmes (pluie, neige, brouillard).

Maintenance :
Nettoie la lunette régulièrement avec un chiffon doux et sec.
Ne laisse pas la lunette exposée à des températures extrêmes ou à l'humidité.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation :1.

Monte la lunette sur le rail de l'arme en suivant les instructions du fabricant.
Assuretoi que la lunette est bien alignée avec le canon de l'arme.
Serre les vis de montage à l'aide d'un outil approprié, sans forcer.

Réglages :2.

Ajuste la mise au point en tournant la molette de mise au point jusqu'à ce que l'image soit nette.
Utilise les tourelles pour régler l'élévation et la dérive selon les besoins.

Utilisation :3.

Prends une position stable et confortable avant de viser.
Utilise le réticule pour cibler avec précision ta cible.
Garde toujours l'arme pointée en direction de la cible lorsque tu es prêt à tirer.

Instructions de Mise au Rebut
Lorsque la lunette arrive en fin de vie ou est endommagée, ne la jette pas dans les déchets ménagers.
Consulte les réglementations locales concernant l'élimination des équipements optiques.
Si possible, retourne la lunette au fabricant pour un recyclage approprié.



Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de ton produit, consulte un point de contact basé
dans l'UE. Assuretoi de vérifier les mises à jour de rappel sur la plateforme Safety Gate de l'UE.

En suivant ces directives, tu pourras profiter de ton 3–27x56 PM II High Power en toute sécurité. Reste toujours
vigilant et responsable lors de l'utilisation de ton équipement.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per il Prodotto
Introduzione
Grazie per aver scelto il 3–27x56 PM II High Power di Schmidt e Bender. Questo prodotto è progettato per offrire
prestazioni ottiche superiori in una varietà di condizioni. È importante seguire le linee guida di sicurezza per
garantire un uso sicuro e responsabile del prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il prodotto in conformità con le istruzioni fornite.
Controlla regolarmente il prodotto per eventuali segni di usura o danni.
Non utilizzare il prodotto in condizioni meteorologiche estreme senza precauzioni adeguate.
Conserva il prodotto in un luogo asciutto e sicuro, lontano dalla portata dei bambini.
Segnala eventuali prodotti difettosi o incidenti alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Utilizzo Responsabile: Utilizza il prodotto solo per scopi previsti e in condizioni appropriate.
Controllo Visivo: Prima di ogni utilizzo, controlla che non ci siano danni visibili al prodotto.
Regolazioni: Effettua tutte le regolazioni necessarie con attenzione per evitare malfunzionamenti.
Protezione degli Occhi: Indossa occhiali protettivi se necessario durante l'uso.
Uso per Minori: Non consentire ai minori di utilizzare il prodotto senza supervisione.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione:

Assicurati che il supporto sia stabile e sicuro prima di montare il prodotto.1.
Segui le istruzioni di montaggio fornite nel manuale per garantire un'installazione corretta.2.
Controlla che tutte le viti e i collegamenti siano ben serrati dopo l'installazione.3.

Uso:

Regola il prodotto in base alle tue esigenze specifiche, utilizzando la gamma di ingrandimento di1.
3–27x.
Assicurati che l'obiettivo sia pulito e privo di polvere o detriti per una visione ottimale.2.
Utilizza il sistema di torretta per effettuare regolazioni di elevazione e deriva in modo preciso.3.
Verifica la messa a fuoco e la parallasse per garantire una visione chiara.4.

Istruzioni per lo Smaltimento
Non smaltire il prodotto nell'indifferenziato. Segui le normative locali per il corretto smaltimento dei rifiuti
elettronici.
Se il prodotto non è più utilizzabile, portalo presso un centro di raccolta autorizzato per il riciclaggio.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per ulteriori informazioni o domande riguardanti la sicurezza del prodotto, ti invitiamo a contattare il tuo
rivenditore o un professionista qualificato.

Ricorda che la tua sicurezza e quella degli altri è la nostra priorità. Segui queste istruzioni attentamente per
garantire un uso sicuro e responsabile del tuo 3–27x56 PM II High Power.



Brukerhåndbok for 3–27x56 PM II High Power
Introduksjon
Takk for at du valgte 3–27x56 PM II High Power fra Schmidt og Bender. Dette produktet er designet for
profesjonelle brukere som jakt, konkurranseskyttere og taktiske operatører. For å sikre trygg og effektiv bruk,
vennligst les og følg alle sikkerhetsinstruksjoner i denne håndboken.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for at produktet er i god stand før bruk.
Unngå å bruke produktet under ugunstige værforhold, som kraftig regn eller snø.
Oppbevar produktet utilgjengelig for barn og sårbare grupper.
Rapporter eventuelle skader eller uregelmessigheter til produsenten umiddelbart.
Kontroller jevnlig for oppdateringer om tilbakekallinger via EU Safety Gateplattformen.

Spesifikke sikkerhetstiltak for bruk
Bruk beskyttelsesbriller: Når du bruker kikkerten, bør du alltid bruke beskyttelsesbriller for å beskytte
øynene mot skade.
Unngå direkte sollys: Unngå å peke objektivet mot solen, da dette kan skade både kikkerten og
øynene dine.
Stødig hånd: Hold kikkerten stødig for å unngå unøyaktigheter under observasjon.
Riktig justering: Juster øyeavstanden og fokuser for å oppnå optimal synlighet.
Ikke demonter produktet: Unngå å demontere kikkerten, da dette kan føre til skader og tap av garanti.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Montering av kikkerten:1.

Fest kikkerten til riflen ved hjelp av de medfølgende monteringsbeslagene.
Sørg for at kikkerten er korrekt justert for å oppnå best mulig sikte.

Justering av turrets:2.

For å justere høyde og vind, bruk turrets med fine klikkverdier.
Vær oppmerksom på at hver klikkverdi kan være omtrent 0.1 mrad, avhengig av konfigurasjonen.

Parallaksejustering:3.

Juster parallakse fra ca. 10 m til uendelig for å tilpasse deg avstanden til målet.

Bruk av øyeavstand:4.

Sørg for at øyeavstanden er rundt 90 mm for komfortabel observasjon.

Avfallsinstruksjoner
Kikkerten og dens komponenter skal ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.
Følg lokale forskrifter for avfallshåndtering av elektroniske produkter.
Kontakt lokale myndigheter for informasjon om resirkulering og avhending av kikkerten.



Kontaktinformasjon for videre støtte
For spørsmål om sikkerhet, bruk eller vedlikehold av kikkerten, vennligst kontakt produsenten direkte. Det er
viktig å ha et EUbasert kontaktpunkt for sikkerhetsforespørsel.

Takk for at du følger disse retningslinjene. Din sikkerhet og tilfredshet er vår høyeste prioritet.



Instrukcja bezpieczeństwa użytkowania
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup lunety 3–27x56 PM II High Power od Schmidt i Bender. Naszym celem jest zapewnienie, że
korzystanie z tego produktu jest bezpieczne i komfortowe. Prosimy o dokładne zapoznanie się z poniższymi
wytycznymi bezpieczeństwa, aby uniknąć potencjalnych zagrożeń i maksymalnie wykorzystać możliwości
lunety.

Ogólne wytyczne bezpieczeństwa
Używaj lunety tylko zgodnie z jej przeznaczeniem.
Regularnie sprawdzaj stan lunety przed użyciem, aby upewnić się, że nie ma uszkodzeń.
Przechowuj lunetę w suchym i bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci i zwierząt.
Zawsze stosuj się do lokalnych przepisów dotyczących używania sprzętu optycznego.
Nie patrz bezpośrednio w słońce przez lunetę, ponieważ może to prowadzić do uszkodzenia wzroku.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne sytuacje, które mogą wystąpić podczas korzystania z lunety,
odpowiednim władzom.

Specyficzne środki ostrożności podczas użytkowania
Upewnij się, że luneta jest prawidłowo zamocowana na broni przed jej użyciem.
Zawsze używaj lunety w odpowiednich warunkach oświetleniowych.
Zachowaj ostrożność podczas regulacji turrety, aby uniknąć przypadkowych zmian ustawień.
Nie próbuj demontować ani naprawiać lunety samodzielnie; w przypadku problemów skontaktuj się z
profesjonalnym serwisem.
Używaj odpowiednich akcesoriów, takich jak osłony na soczewki, aby chronić obiektyw lunety przed
zarysowaniami i uszkodzeniami.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Montaż lunety:1.

Upewnij się, że posiadasz odpowiednie mocowania do broni.
Zamontuj lunetę na głównym tubie o średnicy 34 mm.
Upewnij się, że luneta jest prawidłowo wycentrowana i zamocowana.

Regulacja:2.

Użyj turrety do precyzyjnej regulacji dla elevacji i windage.
Sprawdź, czy kliknięcia turrety są wyraźne i czy nie ma luzów.

Użytkowanie:3.

Ustaw odpowiednią powiększenie (3–27x) w zależności od odległości celu.
Obserwuj cel przez lunetę, upewniając się, że masz stabilne wsparcie.

Paralaksa:4.

Dostosuj parallax w zależności od odległości celu (od ~10 m do nieskończoności).

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj produkt zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów elektronicznych.



Nie wyrzucaj lunety do zwykłego kosza na śmieci.
Skontaktuj się z lokalnymi punktami zbiórki, aby uzyskać informacje na temat prawidłowej utylizacji.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszej pomocy
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania lunety, skontaktuj się z lokalnym
przedstawicielem lub autoryzowanym serwisem. Upewnij się, że masz przy sobie informacje o produkcie, aby
uzyskać szybszą pomoc.

Dziękujemy za przestrzeganie tych wytycznych, co pomoże w zapewnieniu bezpiecznego i skutecznego
korzystania z lunety 3–27x56 PM II High Power.



Turvallisuusohjeet 3–27x56 PM II High Power
kiikaritähtäimelle
Johdanto
Tervetuloa 3–27x56 PM II High Power kiikaritähtäimen käyttöohjeisiin. Tämä opas sisältää tärkeitä
turvallisuusohjeita ja käyttöohjeita, jotta voit käyttää tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti. Huomioithan, että
noudattamalla näitä ohjeita voit minimoida riskejä ja varmistaa tuotteen turvallisen käytön.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on käyttökelpoinen ennen käyttöä. Tarkista, ettei siinä ole näkyviä vaurioita tai
puutteita.
Älä käytä tuotetta, jos se on vaurioitunut tai jos huomaat siinä jotain epätavallista.
Säilytä tuote lasten ulottumattomissa.
Käytä tuotetta vain sen tarkoitukseen, eli tarkkuusammuntaan ja metsästykseen.
Varmista, että kaikki käyttäjät ovat perehtyneet tuotteen käyttöön ja turvallisuusohjeisiin.

Erityiset turvallisuusohjeet käytössä
Älä katso suoraan auringonvaloon tai kirkkaisiin valonlähteisiin kiikaritähtäimen läpi, sillä tämä voi
vahingoittaa silmiäsi.
Varmista, että kiikaritähtäin on oikein säädetty ennen ampumista. Tarkista tarkkuus ja kohdistus.
Käytä kiikaritähtäintä vain vakaalla alustalla tai jalustalla, jotta vältät mahdolliset vahingot.
Vältä äkillisiä liikkeitä käytön aikana, sillä tämä voi vaikuttaa tarkkuuteen.
Huolehdi kiikaritähtäimen puhtaanapidosta säännöllisesti, jotta sen toiminta pysyy optimaalisena.

Asennus ja käyttöohjeet
Asenna kiikaritähtäin kiinteästi aseeseen, käyttäen valmistajan suosittelemaa kiinnitysjärjestelmää.
Varmista, että kiikaritähtäin on tasaisesti ja turvallisesti kiinnitetty.
Säädä tarkkuus ja kohdistus ennen ensimmäistä käyttökertaa:

Aseta kiikaritähtäin noin 100 metrin etäisyydelle kohteesta.
Käytä säätöpyörimiä (turret) korkeus ja tuulensuunnassa, kunnes kohde on tarkasti kohdistettu.

Tarkista parallaxsäätö ennen ampumista, erityisesti pitkän matkan ampumisessa.
Kun olet valmis, käytä kiikaritähtäintä rauhallisesti ja harkiten.

Hävittämisohjeet
Hävitä tuote ympäristöystävällisesti ja paikallisten sääntöjen mukaisesti.
Älä hävitä tuotetta kotitalousjätteen mukana.
Ota yhteyttä paikallisiin jätteenkäsittelypalveluihin saadaksesi lisätietoja oikeista hävittämistavoista.

Lisätietoja ja tuki
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja tuotteesta, ota yhteyttä valmistajaan tai jälleenmyyjään.
Varmista, että sinulla on tuotteen malli ja sarjanumero valmiina, jotta saat parhaan mahdollisen avun.

Yhteenveto
Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita voit varmistaa, että 3–27x56 PM II High Power kiikaritähtäimen käyttö
on turvallista ja tehokasta. Muista aina olla varovainen ja vastuullinen käyttäjä.



Säkerhetsinstruktioner för 3–27x56 PM II High
Power
Introduktion
Tack för att du har valt 3–27x56 PM II High Power från Schmidt och Bender. Denna taktikoptik är konstruerad för
att ge högsta prestanda och mångsidighet. För att säkerställa säker användning och långvarig prestanda,
vänligen läs och följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd alltid produkten enligt tillverkarens instruktioner för att minimera risker.
Kontrollera regelbundet att produkten är i gott skick och att inga skador har uppstått.
Håll produkten utom räckhåll för barn och sårbara grupper.
Rapportera omedelbart eventuella skador eller defekter till en auktoriserad återförsäljare eller
tillverkaren.
Kontrollera EU:s Safety Gateplattform för att få information om eventuella återkallelser.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd alltid skyddsglasögon vid skjutning för att skydda ögonen.
Se till att du har ett stabilt och säkert skjutläge för att förhindra olyckor.
Undvik att rikta vapnet mot något du inte är beredd att skjuta på.
Kontrollera att alla inställningar är korrekt justerade innan du använder produkten.
Använd endast kompatibla tillbehör och optik för att säkerställa optimal prestanda.

Instruktioner för installation och användning

Installation av siktet:1.

Fäst siktet på vapnets huvudrör med hjälp av de medföljande fästena.
Se till att siktet är ordentligt fastsatt och justerat för att säkerställa noggrannhet.

Justering av turrets:2.

Använd de finjusterade turrets för att ställa in elevation och vind för att anpassa sig till olika
skjutavstånd.
Kontrollera att klickvärdet är korrekt inställt för din konfiguration.

Parallaxjustering:3.

Justera parallaxen för att passa det avstånd du skjuter på, vanligtvis från ca 10 m till oändlighet.

Säkerhetskontroller:4.

Innan varje användning, kontrollera att alla komponenter är i gott skick och att inga skador finns.
Bekräfta att objektivlinsen är ren och fri från skräp för att säkerställa bästa möjliga sikt.

Avfallshanteringsinstruktioner
Kasta inte produkten i hushållsavfall.
Följ lokala föreskrifter för avfallshantering av elektroniska och optiska produkter.
Återvinn material där det är möjligt för att minska miljöpåverkan.



Kontaktdetaljer för ytterligare support
För frågor eller mer information, vänligen kontakta tillverkaren eller din auktoriserade återförsäljare. Se till att
ha produktens modellnummer och inköpsinformation till hands för snabbare hjälp.

Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en säker och effektiv användning av din
3–27x56 PM II High Power. Tack för att du bidrar till en säker användning av våra produkter.



Návod k bezpečnému používání puškohledu
3–27x56 PM II High Power
Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili puškohled 3–27x56 PM II High Power od společnosti Schmidt a Bender. Tento
návod poskytuje důležité informace o bezpečném používání, instalaci, údržbě a likvidaci produktu. Prosím,
pečlivě si přečtěte všechny pokyny, abyste zajistili bezpečnost a optimální výkon puškohledu.

Obecné bezpečnostní pokyny
Před použitím puškohledu si důkladně prostudujte tento návod.
Udržujte puškohled mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Zkontrolujte, zda je puškohled správně nainstalován a upevněn na zbrani.
Nikdy se nedívejte do puškohledu, pokud je zbraň namířena na sebe nebo na jinou osobu.
Používejte puškohled pouze v souladu s platnými zákony a předpisy.

Specifické bezpečnostní opatření pro používání
Při manipulaci se zbraní a puškohledem dodržujte základní bezpečnostní pravidla.
Zkontrolujte upevnění puškohledu na zbrani před každým použitím.
Vyhněte se používání puškohledu v extrémních povětrnostních podmínkách, které by mohly ovlivnit jeho
výkon.
Dbejte na to, aby objektiv puškohledu byl čistý a bez poškození, aby se zajistila optimální viditelnost.
Při nastavení puškohledu a jeho používání používejte ochranu zraku.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace

Ujistěte se, že máte všechny potřebné nástroje a příslušenství.1.
Pečlivě připevněte puškohled na montážní základnu zbraně podle pokynů výrobce zbraně.2.
Ujistěte se, že puškohled je pevně a bezpečně uchycen.3.
Nastavte puškohled na požadovanou výšku a úhel pro pohodlné používání.4.

Používání

Před použitím puškohledu se ujistěte, že je zbraň v bezpečném stavu.
Nastavte zvětšení puškohledu podle vzdálenosti cíle.
Použijte parallaxní nastavení pro optimalizaci vidění na různé vzdálenosti.
Při zaměřování na cíl dbejte na stabilní postoj a správné dýchání.

Pokyny pro likvidaci
Puškohled likvidujte v souladu s místními předpisy o odpadech a recyklaci.
Pokud je puškohled poškozen, obraťte se na odborníka pro bezpečnou likvidaci.
Nepokoušejte se sami opravovat nebo upravovat puškohled, pokud není k tomu určen.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy nebo obavy týkající se bezpečnosti produktu se obraťte na autorizovaného prodejce nebo
výrobce. V případě potřeby také sledujte aktualizace o stažení výrobků na platformě Safety Gate EU.



Tento návod byl vytvořen v souladu s nařízeními EU o obecné bezpečnosti výrobků (GPSR) a poskytuje nezbytné
informace pro bezpečné používání puškohledu 3–27x56 PM II High Power. Dbejte na bezpečnostní pokyny a
užívejte si optimální výkon vašeho puškohledu.
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